
IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
��Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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1.	 GENERALITÀ

  1.1	 COME LEGGERE IL MANUALE

NOTA oppure | IMPORTANTE fornisce 
precisazioni o altri elementi a quanto già 
precedentemente indicato, nell’intento di non 
danneggiare la macchina, o causare danni.
Il simbolo   evidenzia un pericolo. Il man-
cato rispetto dell’avvertenza comporta possi-
bilità di lesioni personali o a terzi e/o danni.

2.	 NORME DI SICUREZZA

Questo apparecchio non è destinato 
all'uso da parte di persone (bambini compresi) 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o prive di esperienza e conoscenza, 
a meno che non siano state supervisionate 
o istruite sull'uso dell'apparecchio da una
persona responsabile della loro sicurezza.
I bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio.

  Gli elettroliti rilasciati da eventuali 
perdite di sostanze chimiche del gruppo 
batteria sono corrosivi e tossici. Il liquido 
espulso dalla batteria può provocare 
infiammazioni o ustioni. 

Fare in modo che le sostanze chimiche 
NON entrino a contatto con occhi, pelle e 
soprattutto non ingerirli. 
Se le sostanze chimiche contenute nella 
batteria entrano a contatto con gli occhi, 
lavarsi immediatamente con acqua pulita per 
almeno 15 minuti. Rivolgersi immediatamente 
a un medico.

1.	 NON smontare la batteria.
2.	 Tenere fuori dalla portata dei bambini.
3.	 NON esporre la batteria all’acqua dolce o

salata, riporla in un luogo e in un ambiente 
fresco e asciutto.

4.	 NON posizionare la batteria in luoghi
troppo caldi, come accanto a un fuoco, un 
termosifone, ecc.

5.	 NON invertire i terminali negativo e positivo
della batteria.

6.	 NON mettere in collegamento il terminale,
positivo e quello negativo, della batteria con 
oggetti metallici.

7.	 NON colpire, battere, né salire in piedi sulla
batteria.

8.	 NON effettuare operazioni di saldatura sulla 
batteria, né perforarla con chiodi o altri oggetti 
appuntiti.

9.	 Nel caso in cui la batteria perda sostanze
chimiche che entrano a contatto con gli occhi, 
non strofinarli e sciacquare a fondo con acqua.

10.	Interrompere l’utilizzo della batteria se
quest’ultima emette odori inusuali, si 
surriscalda o cambia colore/forma e ha un 
aspetto anormale.

Per uso, manutenzione e stoccaggio corretti
della batteria, è essenziale leggere e comprendere 
le istruzioni fornite nel presente manuale.

Per evitare gravi infortuni, rischi d’incendio, 
esplosioni e pericoli derivanti da scosse elettriche 
ed archi voltaici:
•  Sostituire con un nuovo gruppo batteria se

il contenitore del gruppo batteria è rotto o 
danneggiato. NON inserirlo nel caricatore. 

•  NON caricare questi gruppi batteria con un
tipo differente di caricatore.

•  NON cercare di cortocircuitare i terminali del
gruppo batteria.

ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessità.ITIT
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3.	 SEGNALETICA DI SICUREZZA

L’etichetta di identificazione riporta 
i seguenti dati (fig. 1):

Prima di caricare leggere le
istruzioni.

Non esporre l’accumulatore al 
sole quando la temperatura è 
superiore a 45°C

Non immergere l’accumulatore 
nell’acqua e non esporlo 
all’umidità.

Non gettare nel fuoco le batterie. 
PERICOLO DI ESPLOSIONE!

Marchio di conformità

4.	 BATTERIE

  4.1	 SPECIFICHE DELLE BATTERIE 

•	 BT 720/2 Li 48
Batteria: 48V Max., 88,8 Wh
Tensione per cella: 3.7V ; 
Numero celle:12
•	 BT 740/2 Li 48
Batteria: 48V Max., 177,6 Wh
Tensione per cella:  3.7V ; 
Numero celle: 24
•	 BT 750/2 Li 48
Batteria:  48V Max., 222 Wh
Tensione per cella: 3.7V ; 
Numero celle: 24
•	 BT 775/2 Li 48
Batteria:  48V Max., 333 Wh
Tensione per cella: 3.7V ; 
Numero celle: 36

IMPORTANTE:

1.	Non lasciare che il gruppo batteria si 
surriscaldi. Se è caldo, lasciarlo raffreddare. 
Ricaricare solo a temperatura ambiente.

2.	NON posizionare il gruppo batterie sotto la luce 
solare o in un ambiente caldo. Tenerlo sempre 
ad una temperatura compresa tra 0-40°C.

3.	Se la batteria non viene usata per un lungo 
periodo di tempo, è necessario conservarla 
sempre all’ombra, al fresco e in luoghi asciutti.

4.	Se utilizzate troppo o a temperature estreme, 
le celle del gruppo batteria possono 
danneggiarsi. 

Condizioni ePower 48V 
(Batteria Removibile) 

Utilizzo da -20°C a +45°C

Rimessaggio da 0°C a 40°C
(suggerito) 

da -20° a +45°C 

Ricarica da +5°C a +45°C

  4.2	 CONTROLLO DELLA CAPACITÀ 
DELLA BATTERIA

Premere il tasto di indicazione della capacità della 
batteria (1). Le luci (2) si accenderanno a seconda 
del livello di capacità della batteria. Vedere lo 
schema seguente:

1 2

Luci Stato di carica

4 luci blu
La batteria è 
completamente 
carica

3 luci blu 
La batteria è 
carica al 70%

2 luci blu
La batteria è 
carica al 40%

1 luce blu
La batteria è 
carica al 20%

1 luce blu 
lampeggiante

La batteria ha
<10% di carica 
e necessita di 
un'immediata 
ricarica

1 luce rossa

Errore
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1 luce rossa 
lampeggiante

Protezione di 
sovratemperatura 
o di 
sottotemperatura 
La batteria è fuori 
dall'intervallo di 
temperatura.

5.	 RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria deve essere tassativamente ricaricata:
•  Prima dell’utilizzo per la prima volta dopo 

l’acquisto (la batteria non viene inviata 
completamente carica);

•  Prima di ogni prolungato periodo di inattività 
(superiore a 30 giorni) (par. 7);

•  Prima della messa in servizio dopo un 
prolungato periodo di inattività.

Se non si rispetta la procedura o non si carica la 
batteria, si potrebbero verificare danni irreparabili 
agli elementi della batteria. Una batteria scarica 
deve essere ricaricata al più presto.

NOTA La batteria può essere ricaricata in ogni 
momento, anche parzialmente, senza il rischio di 
danneggiarla.
NOTA La batteria è dotata di una protezione 
che impedisce la ricarica se la temperatura della 
batteria non è compresa fra 0 e +40 °C.

6.	 PULIZIA

  Per evitare rischi d’incendio, scosse o 
scariche elettriche:
non passare panni umidi o detergenti sulla 
batteria

7.	 RIMESSAGGIO

Se la batteria e il caricatore non verranno utilizzati 
per un lungo periodo di tempo, rimuovere la 
batteria dal caricatore  (o dalla macchina, se 
previsto) e scollegare la presa AC.
Se la batteria non viene caricata per un lungo 
periodo di tempo, è necessario conservarla 
sempre all’ombra, al fresco e in ambienti privi 
di umidità con una temperatura ambiente tra 
0~45°C.

8.	 SMALTIMENTO

Alla fine della loro vita utile, smaltire le 
batterie con la dovuta attenzione per il 
nostro ambiente. La batteria contiene 
materiale che è pericoloso per voi e per 
l’ambiente. Essa deve essere rimossa e 

smaltita separatamente in una struttura che 
accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e 
imballaggi usati, consente il riciclaggio 
dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo 
dei materiali riciclati aiuta a prevenire 

l’inquinamento ambientale e riduce la domanda di 
materie prime.

9.	 SMALTIMENTO ECO-COMPATIBILE 
DELLA BATTERIA

I seguenti materiali tossici e corrosivi si 
trovano all’interno del gruppo batteria 
utilizzato con questo utensile: loni di litio 
è un materiale tossico.

 Tutti i materiali tossici dovranno essere 
smaltiti in maniera adeguata per prevenire 
una contaminazione ambientale. 
Prima di smaltire gruppi batteria agli ioni di 
litio danneggiati o rotti, contattare l’agenzia 
locale per lo smaltimento rifiuti, o l’Agenzia 
locale per la Protezione dell’Ambiente per 
eventuali informazioni e istruzioni specifiche. 
Portare le batterie presso un centro di 
riciclaggio e/o smaltimento certificato per la 
gestione di materiali agli ioni di litio.

  Se il gruppo batteria si incrina o si rompe, 
con o senza perdita di sostanze chimiche, 
non ricaricarlo e non utilizzarlo. Smaltirlo e 
sostituirlo con un nuovo gruppo batteria. 

NON TENTARE DI RIPARARLO! 
Per evitare infortuni e rischi d’incendio, 
esplosioni o scosse elettriche ed evitare di 
arrecare danni all’ambiente:

 – Coprire i terminali della batteria con nastro 
adesivo resistente.

 – NON tentare di rimuovere o distruggere 
qualsiasi componente del gruppo batteria.

 – NON tentare di aprire il gruppo batteria.

  Gli elettroliti rilasciati da eventuali 
perdite di sostanze chimiche del gruppo 
batteria sono corrosivi e tossici. Fare in 
modo che le sostanze chimche NON entrino 
a contatto con occhi, pelle e soprattutto non 
ingerirli.
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 – NON sbarazzarsi delle batterie nella 
spazzatura domestica.

 – NON bruciare.
 – NON posizionare le batterie in luoghi 

dove potrebbero diventare parte di una 
discarica locale o di rifiuti solidi urbani.

 – Portarle presso un centro di riciclaggio 
autorizzato.

10.	ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni 
necessarie per l'uso  della batteria e per una 
corretta manutenzione di base eseguibile 
dall’utilizzatore. 
Tutti gli interventi di regolazione e manutenzione 
non descritti in questo manuale devono essere 
eseguiti presso il vostro Rivenditore o un Centro 
specializzato, che dispone delle conoscenze e 
delle attrezzature necessarie affinché il lavoro sia 
correttamente eseguito, mantenendo il grado di 
sicurezza e le condizioni originali della batteria.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate 
o da persone non qualificate comportano in 
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni 
obbligo o responsabilità del Costruttore.
•  Solo le officine di assistenza autorizzate 

possono effettuare le riparazioni e la 
manutenzione in garanzia. 

•  I ricambi originali vengono forniti dalle officine 
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

•  I ricambi e gli accessori non originali non sono 
approvati; l’impiego di ricambi ed accessori 
non originali compromette la sicurezza del 
prodotto e solleva il Costruttore da ogni obbligo 
o responsabilità.

•  Si consiglia di affidare la il prodotto una volta 
all’anno ad un’officina di assistenza autorizzata 
per la manutenzione, l’assistenza e il controllo 
dei dispositivi di sicurezza.

11.	COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate 
solamente ai consumatori, cioè operatori non 
professionisti. 
La garanzia copre tutti i difetti di qualità dei 
materiali e di fabbricazione, accertati durante il 
periodo della garanzia dal vostro Rivenditore o da 
un Centro specializzato. 
L’applicazione della garanzia si limita alla 
riparazione o alla sostituzione del componente 
ritenuto difettoso.
Si consiglia di affidare il prodotto una volta 
all’anno ad un’officina di assistenza autorizzata 

per la manutenzione, l’assistenza e il controllo dei 
dispositivi di sicurezza.
L’applicazione della garanzia è subordinata ad 
una manutenzione regolare della macchina. 
L’utilizzatore dovrà seguire attentamente tutte le 
istruzioni fornite nella documentazione allegata. 
La garanzia non copre i danni conseguenti a:
•  Mancata familiarizzazione con la 

documentazione di accompagnamento 
(Manuali di Istruzioni).

•  Uso professionale
•  Disattenzione, negligenza
•  Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi 

estranei all’interno della macchina) o incidente
•  Uso e montaggio impropri o non consentiti dal 

costruttore
•  Scarsa manutenzione 
•  Modifica della batteria 
•  Utilizzo di pezzi di ricambio non originali (pezzi 

adattabili)
•  Utilizzo di accessori non forniti o non approvati 

dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:
•  Le operazioni di manutenzione ordinaria/

straordinaria (descritte nel manuale di 
istruzioni)

•  Normale usura
•  Deterioramento estetico della macchina 

dovuto al suo utilizzo

L’utilizzatore è protetto dalle proprie leggi 
nazionali. I diritti dell’utilizzatore previsti dalle 
proprie leggi nazionali non sono in alcun modo 
limitati dalla presente garanzia.
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neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a ST. S.p.A. számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modifikuoti, 
visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā daļas 
prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за ST. S.p.A. и се заштитени со авторски права 
– забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele ST. S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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